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wub ji6 leb giod nib ked tid mud e hual rui6 sel langd si6 ji6 led youd taid4 langd eb nail siub wub  ji6 am6 . . o . . . . ) . . . . . . . . . C . .
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yi5 laid cui6 yad sol gongd lao6 sul wai5 zai2 8yad 1il si6 sind pai6 la6 e5 laob sul du5 liao4 di6 sin3 fa— 1 Now there was a Pharisee named Nicodemus, a leader
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minG jiengd w5 ghuss  bhes wub langd niengs zed 1il sol hiengd o5 gi5 gil ya5 sol huif dal 6 diant | B8R, B, O AR, M AN TE AR 2 R UR R OB Z A BR T OFE M O AT 2 | of the Jews. 2 He came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we
mw ® < 4, ®EF AN 8 MK 47 BWAFB. 7 38 6k B &, “— B know that you are a teacher who has come from God; for no one can
a4 bhed 8mu6 diol laol si6 gongd dud huil si6 tend dongd sol siengl el bheb kel niengd 8kuad dio6 tenb god ;: 2 %‘ i Z/; V{;; ;L L};; T/LL 'E;,l']i % ;l ., lﬂjlz g% Fl%\ 2: 3 | h@l; %i i;(f w4 7 do these signs that you do apart from the presence of God.” 3 Jesus
S ) . ’ Y H 2N 'fT i /] A 3 A ’ — H N ’ H
FR AN, Z&HEWH, RIEZ K =M E B, &S0 B F B K o 7 ¢ SR N H answered him, “Very truly, | tell you, no one can see the kingdom of
ni5 ked ti5 mu4 de6 gongd ji6 leb lang3 longl laod a5 rud hod zaid cul siengl ned namb ded yi5 bhel zaid yil . } . } . L. . L o God without being born from above.” 4 Nicodemus said to him, “How
. o Lt X TV P 15 kk LXT PL CaE 9% FE BL 5L 9k K15 (AT 31 5¢ a1 onxX 4R ut
4 Jg Hom oA osE o, — A n1a We ? B & — | aw g oo o i ?

Je oW W st o N # 2 7w E ol A W # B fth B OH SN S - OO, AR E R OR LT 4R W OE M R 3, can anyone be born after having grown old? Can one enter a second
¢i6 jin4 riul bhel qinl e5 sin5 te4 you6 8sel le6 lai6 mab yab sol hui5 dal gaid diol gab 1il gongd time into the mother’s womb and be born?” 5 Jesus answered, “Very
wE A BE 58 X A& T R 7 s Bk R &, R K, &R L wean R hh o hE BX FE VE AKX FL C3# an ns sy 14 7% 1 % 91L ax nx <1y cue pu x| truly, Itell you, no one can enter the kingdom of God without being
du5 huil youd zui4 ham6 siengd liengd zaid siengl houl jieh jind bul liao6 tenH goH youh siengd liengd sol siengl el “ o — f A %‘K % T ﬂl:] ﬁj E H A e 2 ;E ﬁ ﬁij‘ %;é ﬁ - ‘QL'\ #E N }E E’:] %’ ﬁ% born of water and Spirit. 6 What is born of Spirit is spirit. 7 Do not be
b 4 B K A1 2% OB o4&, fF R #E AT R . 6 H B %= BT O£ W astonished that | said to you, ‘you must be born from above’ 1 5 —
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hongl sui5 diaod yi5 eb yid sud cuil 1il 8tiab dio6 hongd 8sial sual 8mub zai2 8yad siongd dued 1i4 laid e5 CL LU CEE RV a1 L 4K 51 51L 44 CL PL (Ut nx ok hh XL Y H1 AF e I+ 5% | 8 The wind blows where it chooses, and you hear the sound of it, but
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8 A fE F B M om & w, R OB OB A OE , A OA Mok @ OWh = 2k on, 8B B FH v oM =B oW, Mk FE OB R OB, AN KE fEoW E ko, A you do not know where it comes from or where it goes. So it is with
yab 8mu6 zai2 8yad yi5 bhel cuib gaod dued 1i4 yous siengd liengd o5 siengl jiad yi6 si6 rul cud ni5 ked di5 ‘ ‘ A o o o o S o everyone who is born of the Spirit.” 9 Nicodemus said to him, “How
oA oMk e oW B OME. B OB O Om o4& &F 2w, ” 9w F A |GTL AL L L e T plomE e xue can these things be?” 10 Jesus answered him, “Are you a teacher of
WU B OB oW B OB . kW OB oWk E N R Wk, 7 o8 W M M B, cacerol
mud de6 gongd anl 8zuad e6 anl nel neb yab sol hui5 dal yib lil si6 yil siel liel e5 laob Israel, and yet you do not understand these things? 8 JElf&E®& T K=
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gongl jinl el lanl gongl lanl zai2 8yad e5 dai6 ji6 wuib gad dib gen6 gui6 eb zied jiengb dan6 si6 linl
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11 “Very truly, | tell you, we speak of what we know and testify
to what we have seen; yet you do not receive our testimony. 12
If I have told you about earthly things and you do not believe,
how can you believe if | tell you about heavenly things? 13 No
one has ascended into heaven except the one who descended
from heaven, the Son of Man. 14 And just as Moses lifted up
the serpent in the wilderness, so must the Son of Man be lifted
up, 15 that whoever believes in him may have eternal life. 11
“CHER, BrasboatkrAE, RECREMIER: (H2R
AN A 2B Wag. 12 R R as i i, IR
AHAE, BB IRERARAT SR B A, AR g ARE e ? 13
HCAT R — N BT IR 5L, At A2l R BN A AR,
FEANT. 14 IRF, BEVEETASE SN aieheias, Ftki,
NTHER RN, 15 ARG, mAERIKAE.
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16 “For God so loved the world that he gave his only Son, so
that everyone who believes in him may not perish but may
have eternal life. 16 “fUIL BT, 4 H A
Tha TIEME T, H A 8 L5 A i ARl BT RE1S
FlKA.
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jinl el sind gab do6 zud paib lai6 biengb hui5 bhel kenl jiel jel led sed gaib 05 si6 bhel giengd youd yib - . Dl e ve s e e e e s % e as 17 “Indeed, God did not send the Son into the world to condemn the
17 5 0, &% ®m 1 IR K, G | HEEMmMH R, me E KL @i 17 5 B, Mmook, I oAEE @ o MMM R, o E K | Mmok world, but in order that the world might be saved through him. 18
laib giud jel leb sed gaib hil gual sind yi5 €5 bul hong3 kenl jied hil gual bul sind yi5 e yil giengh Those who believe in him are not condemned; but those who do not
F ok oE MO R 18 L F /A B oEEE; e AGFEMEY, & & W13 wE qE 7 od1e Y OTIE TIL £Y 4E 49X 41 (1B pE Y OTIE aX TIh kY C4E | 4iL 74 | believe are condemned already, because they have not believed in the
Jiaoh gaod kenl jie5  yin5 wui6 yin5 ned bul sind sin3 e5 dob zud 5 Smiad sind si6 rul cud zai5 Spusb o6 B o 18K B fF AR B A B AR EH o B A FE M B, © & B | name of the only Son of God. 19 And this is the judgment, that the
E o3 o O, fr M A E # B TFH 2 - 19 M 2 Wk & A B, ‘ o , o o o / S light has come into the world, and people loved darkness rather than
gong5 liongS laib gaol jel le5 sel gai6  dan6 si5 langd ned sual niend kol o5 amb o5 bul aif gongd miengd  yins wig | 7% (3 PE B XN ETA AXTIS 7Y Toore e oL s e % light because their deeds were evil. 20 For all who do evil hate the
o ok B oE M AR, H & N WA s W AT N | R < b Bl oAl RS AR . 19 bR R W B g, ot light and do not come to the light, so that their deeds may not be
yin5 ned 5 hiengd wuid si6 zuid o5 e lil 8kuab hil gual hiengd ol e5 langd tongd hun6 gongb mieng3 wanl Coe e . o o . . ) . ) ‘ S .| exposed. 21 But those who do what is true come to the light, so that it
s MM AT R 2 G EM. 208 F ;o 47 BN WO O o, E e - ;Eé Pt FE} % % %i £ <;:g HEE , ;(/g; % ;F% E:g ;%L may be clearly seen that their deeds have been done in God.” 17 E
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205 a0d yab sol hamb mun5 do3 gaod youd ded yad e5 caol deb di6 hail 1i4 ham6 yinb ne0 zed hui4 yab ted : Co . : e : . FE 22 After this Jesus and disciples went into the Judean countryside, and
., , . T3 £ LX T¢ nh #X 9% aE TIk TIY FE Y hI rE kY oAbk 1 (] It x5l &Y
22 2 1% , BB fik A0 P 4E BB b A E oMb, 7R OB OE O AR M ME 4k, W OB 22 2 4%, HS Mk F0OPY 4E B R M TE OB 48 F R E R fh M — #2, 5 % A | he spent some time there with them and baptized. 23 John also was
yin5 ne0 hiengd sel led sel le4 jiad yol hanb di6 sad 1in3 hub gin5 eb yi4 yongd de6 kul ted langd mun3 sel baptizing at Aenon near Salim because water was abundant there; and
fl M AT BEAE . 23 W M E A B OE MUK M L s B ot E B N M B nh TILOTI 41 TI 1 ¢ wu¥ FY PF LY 415 X 4L cae | Ik 41 (u £l gL b TI 41 3y #1 | people kept coming and were being baptized 24 — John, of course, had
led  hial 1i4 zuil wand hongd hu6  lang5 mun3 hi5 guanb o5 zub lai5 siub sed diongs rend il si5 aos yol hane | M AT WE FE . 23 VR 8 EH AV W AR ML AR B L B &G M R OB ON M BE 8, K 2 | notyet been thrown into prison. 22 4%, ISR 4 E R M 2
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yol yan6 5 mund dod3 ham6 ji6 wui6 youd tai4 lang3 kaid si4 jiengd jil youl guand sel led
25 ) B M OPYOfE R — £ S OK N B4 F
laib cuib yol hanb gab yid gongd lao6 sul hil led di6 yo5 dand ho3 hil bieng3 ham6 1il zed huid
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fin AE 5 B0 O, bt AE B E BN W,

yol han6 hui5 dal dub liaod siongb tenl eb sud yud

27%0 B &, kK 7 B KRBT, A A
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BB EE OB o o, O 2 K i E,
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BB =B &, M oH oMK KRR E .

wal b 8huab hi4 huid siong3 bhuanl  jiol yib bid sul jiengd diong4

o oBoE I W R .30k ZH M

WA BOVE R

AR AR Ak
sol wud langd longl ki4 cuib yid
frf N#E K R T
bheb wub langd niengd diel dio6 sal mi4

(G IR
wal si6 hong3 pai4 laib di6 yid zud jiengd kuib lod
kAR AE AL 2

kia6 di6 yi5 8bil al

deb

i B

”»

nel

28 R M

B
8tiab dio6 sind
O
de6 si6 wui6 liaob jel
Hoe R T
jiel bi6 sul siob giamd

R ZH

,f b

»

5 pt onh X TE 12 &% B4 3%

oo P AE A - ALK N B MR FROA B e FH . 26 it M oA 2k

11 O NG

oy X
=

ZEI = G [

4izx

B Eﬁ—ﬁkkﬂﬁ%o MoA R T EM, WK om B OAEE WL

30 fth b ZH K, K W,

Fokl od IX &XB T 41 a7 &Y nh YIX 5%

ke PR ook ﬂ"rer'w"w% rECA 1 1 31 &1 kY PAE

AR A2 A B R B M AR — i, R OB f A

gLy TI 4l LXT X oL 2% (d 4% &Y CHE Ut r5 TXU

s EBHEANER", A NE XM 77278

gL 3L ht h4 FPE onY G1onh nlL nlL £1L XT ut

BA N RS B A B . 28 AR M OBH OB HE JROER

CyU 4% 4% PF kY & 0B TF 4x ¢ Tih 31k 7

& OBOUR R fE i 2w OBE B R . 7 29 OB WO

¥5PE £Y %k 9159 FIL #% TIL %% &4 TIL “h¢ 7L b
i FE A 5% B, BE R N OB E OE K O &,

POXU 4E k¢ 4 AT aE Gk TIL CU 4k % PR

o oTig I

Rl o 220 . 7

25 Now a discussion about purification arose between John's
disciples and a Jew. 26 They came to John and said to him,
“Rabbi, the one who was with you across the Jordan, to whom
you testified, here he is baptizing, and all are going to him.” 27
John answered, “No one can receive anything except what has
been given from heaven. 28 You yourselves are my witnesses
that | said, ‘1 am not the Messiah, but | have been sent ahead of
him. 29 He who has the bride is the bridegroom. The friend of
the bridegroom, who stands and hears him, rejoices greatly at
the bridegroom’s voice. For this reason my joy has been
fulfilled. 30 He must increase, but | must decrease.” 25 AJ4 1
FIGER — R R N B UG F 30 A B BERE R S5 26 MMt sk 4k
Aoy, MG,  “ZEm, MEEAR ERIRE MR, IRE
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e, R ZH I o

hil leb tend siongd 1rd laib e6 si6 di6 bhan6 wub zub siongd
31 R B FRM®, BHE B A L
ded 05 niam6 niamb bul bhongd sed siol eb sub tend dongd laid eb sual hob liel

w, M & A E MHEBFE. R E
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31 The one who comes from above is above all; the one who is of the
earth belongs to the earth and speaks about earthly things. The one
who comes from heaven is above all. 32 He testifies to what he has
seen and heard, yet no one accepts his testimony. 33 Whoever has
accepted his testimony has certified this, that God is true. 34 He
whom God has sent speaks the words of God, for he gives the Spirit
without measure. 35 The Father loves the Son and has placed all
things in his hands. 36 Whoever believes in the Son has eternal life;
whoever disobeys the Son will not see life, but must endure God'’s
wrath. 31 JRER L RACH, RAEEAZ b, Rt i, R
JEIAHL, TS AN SRS, REARAAERLERE . 32 Ml T
%Fﬁf‘ﬂ%ﬁzﬁuw AN —HAE AN 33 HRLLHER A ) 3% HY
AR B 34 MURARK, SEAPEOES, [RRS B A AP
ﬁi‘ttﬂ(ﬁ&mfﬁﬁ’ﬂﬁm 35 PE T, MU, 36 [FIEME A
THIAF KA AMEAIRE, 8t RS E b A s i 1A
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her zai5 wb  yed sol zail Byed hual ruib sel langd 8tiad diof lisch Jjil guf wid vav. sol DIl yol hanfy sel et TIB PF onY 1% LX & A& CY XU TI @h KIL Ak CHE E du AT I LX 91w TR OTI Al HE X
1B fE W, HO &R M R X oA A HE R 7 B, CHEMR R W RS om o, 56 A WOk R A ON M B T AR, MRSk T -:
liaod gel kal zed ded gund suil jiad dongd rend sif sil siongd 8mb sif yed sol del zed sel led ol sib 1 Now when Jesus learned that the Pharisees had heard,
T OER Z MMM E 7 2-F R HFEE EOA R H B M OBE R, R | w axe ae un o we nt 8% 7 P Pk X P 1% LX PF PXC TI 41 L 7 &Y A& nh
yi5 5 mus dod yi5 7ai2 Syad a6 deb 1i6 kui5 yous ded yad deb kul hui5 gaod ga5 lil lid W5 diongl  yis | B 2 MM OB H. 7 2-EH R FEE LA RS A M U, WM B | vesusis making and baptizing more disciples than John” 2 — although
il BP9 4 -3 Ath & Bk T @t BE OB OB dbomn b I® B OB oM OR . 43& B, A it was not Jesus himself but his disciples who baptized — 3 he left
bi6 sul giengd guid sad mal 1id yad yol si5 yi5 def gaod ji6 le5 saé mal 1i4 5 8siad  giod zed siel kial i Bu fw e ”‘”yf{lw ]?”” I XUk WY g j“’*“ a 7\'\“’ 15| Judea and started back to Galilee. 4 But he had to go through Samaria.
W & wE S Rl R oo 5 R & Mot B — @ pE OO OM ok, m o B o, BE -3 b RE 0L BB ORR S0 R EOR O ORI AL. 40k o, f 0 R 5 So he came to a Samaritan city called Sychar, near the plot of ground
hil 1leb sol zai5 de6 di6 yol ked tuanb ho6 yib 8gial a4 yol siel hul tol de5 5 hil les hub gin5 yol ko4 8jed Coo L o U o . R ) R that Jacob had given his son Joseph. 6 Jacob’s well was there, and
AT AR B A R FAE R IEKE . 6 & A FF (;\g % ;% ;:J ]Eé . 5 ;/\\ 7%_ 1721)[_:. H;Tj; %IZJ L } % i:% ;:J Ei‘]i iﬁLZ , HDIle V{;; ;;% Hj]l]; %;3 } ;ﬂ_'ﬂ, Jesus, tired out by his journey, was sitting by the well. It was about
de6 di6 hial 1id ya5 sol 8gia tiamd af de6 ze6 di6 8jed 8hil al hil si5 a05 daib yo5 diong g8god noon. 1 FATEWR, ERfRZNERIEIGA NEER] Ti86)5E, “HRARELAYE
o ', Wk & R 7T, BMAE I E T HRME KRG PO T T TR v ose wiL uia s sy | DM T HEREZMERMEE . 72— ERHEE DA RIRGRE M,
/R G S BT C < (£ T Sl O/l o (N 1 B O 1 A U 6 & A BL FE IS | RARAFISE -3 fhnRR T kB B R R [ B RIR . 4 i
il ZEASIE SRR, 5 AR At B — (8 BE ISR A, R
Al [ LX PX A\ HhE Y12 PXT PH MIL 3k 915 3Y P TX Y ud XL X L’ %K{.ﬁﬁfﬁjﬁfﬁ’]j‘{%ﬁA{mﬁ%z/] jij:ﬂﬂﬁ’]?jl}{.l{ﬁk 6 Z’JT
RoOHEERGE R T B AR OF 5F B . R RN FREEAE, WEER T, AT, BRI
w6 wuib sad mal 1id 5 202 langd laid B8jed jial 1id kil zuid yab sol gab yid gongd hod  wal zuit A R b ix Gh by rxe L we 7 A Samaritan woman came to draw water, and Jesus said to
78 0 opE MK L N R I EE R K Ho @k BR #h RE O, M WK |75 opropE B OR O & A Ak HE B O ok, HR 6F BE b 2, ¢ 4 & sk | her, “Give me a drink.” 8 (His disciples had gone to the city
linl ya5 sol €5 mn5 do3 gaod 8siab lai5 bhel jiad e6 ki6 a6 hil wui6 z02 langd de6 gongd to buy food.) 9 The Samaritan woman said to him, “How is it
. 78 CHB ik M P 4E B O H oz W ET . D 9 MW A L N re £ LX mE nh kX mk AL A1 4 che <u he 3 a0 3w an aiR o that you, a Jew, ask a drink of me, a woman of Samaria?”
anl Szuad il §i6 1e5 yous taid langd  gab wad 6 le5 sad mal 1id 202 langd  tel uid linl nes Wy o 7 8 CHU MR 0 FI4E Bk EH W2 1 % 7 o D9 M 2 & AN s &, | (Jews do not share thing in common with Samaritans.) 10
“CROB, W — MoK N, BRI, — [ pEEM L N, BK B Jesus answered her, “If you knew the gift of God, and who it
hil 5 a5 yous tai4 langd hamb saé mal 1i4 langd si6 8nub giong4 yongb rin6 hed mi6 Sgiab e5 yas sl | A ]‘;' s X‘{ |G vy ol owoEh K PALTE o , | is that is saying to you, ‘Give me a drink,” you would have
CHR MR e 28 K N A EES R N &2 A X A AEMY MH M. D> 10 B fiR BB MO B, B S A A R K TR asked him, and he would have given you living water” 11
hui5 dal yi5 gal rud lil zai2 8yad sind e5 lel bhul si6 sal mid yab 7ai2 Syad sangd ga6 1il gongd ho5 I R ‘ .| The woman said, “Sir, you have no bucket, and the well is
B M, W fR KRR WM AR B R RR G BRIR R i om e A A EE SE A AR A St B AL B8 . > 10 HE @k [ | deep. Where doyou get that living water? 7 R HE R
wal zuid linl lil deb o6 meng5 yi5 tel lel bl o5 yi5 ne5  de6 o6 ho6 lil sel Smia5 e5 guil CANRIERERK, HOERIRIbGEE, “4aFoKkE. 7 8 (HE
EA LS I (A N (A I /B (S < e S TV NI kv WIY BX 30 b 772‘ IRy T TR T B T w8 a4 FU Gh 31 Pxe e | BREIPIRERIME R I M2 7o D9 A L NRal B,
jil le5 202 langd gongd senl sengl  1il len6 lel zuil tangd deb bhed w5 jel 8jed yout anl nel ginl A ﬁ@ SR AR R GE R OR) RS W R A BE S, W JR ol RE BR IR RR ¢ A IR | R ERERA R EEISRI LN FKE? 7 I
1wiE | & N s, “dk A&, RIEMEK MW AR A, B XEBE K. IRFAB R RN A B R N 2 AL AR . D) 10 HESE
lil siongs dui5 1id diel lai3 sed Smiad zu5 zuid nes PAL TE u‘m XU Ah %Y 14 f“ LosY u\]; FXU KU 31 PL onIL HE PAR 20,  “ARUMREEM A2y 2 B, WAtk IRAR
f5 4 W OB Ak kA o2 K W2 KW' A R WA, W WA . TR IR R, TR e
S L o o ’T/J\EE 7K. 7 11 @M Nafh,  “ded, PRIEE KRS
RN KR R W R R W RRA. B R | S, GRTERAT AR:
ISR A B aE AF FL NIl B PXU C3E
fROfE WE HE AR R E Aoz K B2
©Hi 2014-8-29 % 2015-10-12 GRBEEAEREAR wwm g3, 1w H5 H (BB ABIEERT O GENTA; BUDRIEER 2O
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Taiwanese Mandarin English
lil nam‘5 de5 bil wail eb %01 senl yol ked yal wuil daib : 5;6 yib iaB J;l kaol 8jed };(i waiB e5 yib eb S s he ke s e x Tin ue se J’XH’ oy S ey oy e ma s a xe mn e 12 Are you greater than our ancestor Jacob, who gave us the
12 /7 B & B Bt B9 M Sk &9 AT OIE fR K b g E PR A BL M, MM o g ou s b 3R M M ML Ze & T G fE ko2 2 M 40 S 11 JF 4 & 1M 1y, | well, and with his sons and his flocks drank from it?” 13
8gial sunl mund hamb yind ne0 sol 8youd e5 ghud 8youd longl siongd jil kaol 8jed limd zuid yab sol gal yib Jesus said to her, “Everyone who drinks of this water will be
LU 7 5 < 0 S = <O S S = W B S 5 B G T | /N [ T T T P T P P Sy LI T A = I T TS & 4x «u | thirsty again, 14 but those who drink of the water that | will
gongd rin6 hod siongd jil kaol 8jed 1imd zuid e6 jiongd zai4 cuid dal dan6 sib ned hil gual limd ’fﬂj‘ E@ E'EA ?x% ﬂaﬁ ﬂ] 'ﬁﬁ ﬂaﬁ F'ﬁ % E/‘J L-,: jé %ﬂg ﬁé E M # ﬂ% 7J( ” 3 ﬂlg ﬁ\* JiERs give them will never be thirsty_ The water that | will give will
it CAET A B DO oK B, o OBE R, 141 2 W, T LNy o , o become in them a spring of water gushing up to eternal
val sol ho5 yin5 ned 5 wuid b jlongs bul zaid cuid dal  wal ho5 yin5 ned 5 zuid €6 di6 yiny ned tel ;ﬁ; ;}5 . {“j% r i;é ve X ”]#L ‘% f}g E;Jt ”ﬂ’; % * g hlzl L 'u;j ;;B L’; ;%t life.” 15 The woman said to him, “Sir, give me this water, so
N 15 A =2 D 7 N 5. D Y ’ 14 H v > = . .
LG Mmook, & A F B @, -HEMEMM K, & & M M8 : e S o = that | may never be thirsty or have to keep coming here to
nai5 8siu6 kuan5 zui4 siob siang3 yil di6 bho6 cul vyongl hung3 e5 sed 8miad hil zo2 langd de6 gongd . P , . , . . . . . , . . draw water.” 12 {/J\i&ﬁ[ilﬁﬁﬁ‘]}ﬂ% /]T {&'Ej(? ’f’@mn
. N . o XT  LAT m Y 0L caE PAL ChE Wik 9X PE 3R 3L XT <<\ Y nL caE AL FAU PE AY nn
7 ’ - p ‘E N 7 15 ay i ’ AY X ) ) N =
W % B oK HE B H®E H &k EH W& M L N Eb s W™ A K, AR OB, M ok, O %ﬂh 12 DFRAA BT, A i S M AN A By 1Y 4 =E B A 18
senl sengl hos wal Jjel le5 zuid val de6 yongl wand bheb cuid dal yab Sm6 bhenl zaid lai5 jel 1i5 kil WK, 7 13 HPERERIUhEE, “ARMIPEE DFME/KE, #
oA, & IE R OK ot ok E A B, B A B R E R e % uL 4 uL TL mE FLonlL 3 duomh 4R uk Trs | BEHZ, 14 {HIEWE, JPLEMEIR FTAS AT K, AN
i W% R oK — kK, —HEHKHEMWKAE TOAs B e NOEE W, C % | . IRAMIMINK, STEMMBE NG AKAE, —BEIE T
K AMERAA” 15 A N,  “Jeid, SBEMAK, &
7L GV AT kT GE PXVU XT 41X 0L us X 3R TE 1¥ % uL TH A% k& Al 41 Pa AR AMES, N RIS IR K
A, & & IE M oK xahokEAOE, BAH KiE E W K
yab sol gab yid gongd ki4 gio4 1il senl sengl renb aod huib laib jial 1i4 hil zo2 langd gongd . I S N e -| 16 Jesus said to her, “Go, call your husband, and come back.” 17 The
N " . It LX Kb KV PXT Cu Yk 3 TIB PL B3 TR TAU 4% w4 3Y 30 AL PAT XT
16 BB fik PR b 5% o RS A R 1% Rl 2k B o 17 W & N 7%, 16 HE fif BH 4 2%, ¢ £ 0 R R4 FoiE E, ” 17 o N, « I | woman answered him, “I have no husband.” Jesus said to her, “You are
wal bheb wub senl sengl yab sol gongd lil gongl dio4 ab gongl wal bheb senl sengl right in saying, ‘l have no husband’, 18 for you have had five husbands,
“E‘RWR B N £ 7 N “iR O OBH T, W, W ok o . 7 18 IR TIB PL [# LX FXT 31 40x AL FAT X U TI3 FL 51 7. 4. | and the one you have now is not your husband. What you have said is
lil siengd giengl wu6 bho6 wui6 senl sengl dan6 si6 hen6 zai5 jil wuib 8mu6 si6 1il senl sengl sol yi4 1il gongl diod " A . 7 O HR R B, “IR R OH T Mo, W & E. T 184K L true!” 19 The woman said to him, “Sir, | see that you are a prophet. 20
R g 7 0ok A&, BB EEMAZMKRE E . BT MUK RE Our ancestors worshiped on this mountain, but you say that the place
ab 702 langd de6 gongd senl sengl wal Skua4 diel cul laid 1il si6 e5 send dil wal e5 20l | 1% ﬂ 0TI ;E " ; TIM PR gz XL X ; ,;k'» T;Eﬂ' ;; L;; [;\ ,;k'» ”ﬁz 71):]} ht j)/; where people must worship is in Jerusalem.” 21 Jesus said to her,
” Sho Y y E t B fr o ‘ i Ea) ! ” 19
7! 19 % N Bt &, “% A&, ®E B H K KE de 4. 20 M O H fir. e Bz b A e K (L “Woman, believe me, the hour is coming when you will worship the
senl mund di6 zel 8sual laid gib deb lil sual gongd ai4 di6 ya5 lul sad liengd gi5 ded yad sol gab yi5 . L . . . . L Father neither on this mountain nor in Jerusalem. 22 You worship
oL 41X ut T1% Xe 3% nE AX A% 31 7 4E TIG % XT pE PX TIB AL 7% k¢ Po
S 52O oiE, A oE a e, fi ap s 3 > s2r ; i ioni
Je M fE 8 b FE R Rl s OEfE R B M % Wt 21 HR fik SR b N /_:E ®E A W ok KRR E S A1 . 20 3% M0 ML S M 7E 35 1 | Whatyou do notknow; we worship what we know, for salvation is
gongd si5 aod ji6 jiongl lai3 gaob  lil jiongh siongd bai4 hub qinl yab bul zai4 jel 8sual laib min5 yab bul from the Jews. 16 HRfRER A, “LmRsded, MRREIRIEE. 7
C IR U A R A A U O A A N I A R I A TS £ LX (b &Y FXE Pk wrx | 17 NG, CBIRAASEE. C HRGE,  CUREEE T, aE R
zait ya5 lul sad liengd lil bai4 sal mi4 1il ga5 di5 longl bul miengd bel  wanl bai6 e6 wanl mieng5 bel il | B2 M 48, PR AN BM O OLE BE BRSO A M kB . 7 21 HP Mk BE M 5 “OBF M BIONE | W, 7 18 IR A, (HREIREBAARIRGA . BT
T M v . 2 FAFAERABDS A A B A Bt Wbt H 8, @& DMRGEE T 7 19 Lo NGtas, O, IREBHARIREM A
giuf si6 aid siongs yous taid langd kaib sid e6 9% n& 31 M1k AAL 4% CX < Ih € 9% 7% % 73 41 nls € 2% PF 144X LY AL v 9% | 20 FRAGHLSCIMTEIE I EVTE, (RANEAA IR A iR, ” 21 I
= Ay 3 = B= YA
MR E R OM K A M. AOELL AR OB SEOFRSCB, WA AR TRl Tt R BB e 22 TR g cnspmuns s, MRS, (RTEE LR,
S , . B . . . oo L ATERR RS . 22 RFABEIRE QA B R a,
PE NY 31 P Ml AR aX nlL 4% AT nh 9% pE AT nh nlL 4% It HIR P I SAL IR KR BR TE | Lo, 1
Rl SR W A R ORI M A, R E ol A A | ORI
P
wmomo.
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Taiwanese Mandarin English

jel sib aob lai3 ab jinb 8jiab siongd baid jiad yil siengd lieng3 ham6 jind sil siongd bai4 hub qinl hu6 qinl yab C o . e . — . e 23 But the hour is coming, and is now here, when the true worshipers

. . — " I L wE PR A% 4t WhoWL 4XL 4% k¢ 1 TIL HIL TE h IXL 9% TA Lk o
2R KR T, B IE Z HF &HU M E M EEFT 2 FAHR, XLHE WIEBWMHEFR T, AF £2EZEUMHE & FHHEF 2= BEQH, R will worship the Father in sprit and truth, for the Father seeks such as
zengd kongd bha6 jiul cui6 sun3 anl sind si6 siengd lieng3 sol yi4 siongh bai4 yil 5 bi6 sul yil these to worship him. 24 God is sipirit, and those who worship him
o HE K 3 B8O AN 248 2 % & , L 52 F A % 8P| s 01z ws tus we 16 ae oy PP TIL BIL DXL MF xY chE 4] Tu must worship in spirit and truth.” 25 The woman said to him, “I know

Y ~ = 2 o > ) = N 2 s 3 » . . . ” . . “

siengd liengd ham6 jind sil laid siongh bai4 yib jel 702 langd gab yib gongd wal zai2 8yad giud sed zud RH = E/KRB AN, 2482 MW %, L2 FEMM QA that Messiah is coming” (who is called Christ). “When he comes, he

PEoE M R ROk B

bhel lai3 ab miad giod gib dul
2ok 77 4 R ED
yab sol gab yib gongd wal de6 si6 yid

HR Gk BR W wE o, ¢ ot 2 fh

lang3

)\ ”
o

2518 & N ERAfb Ao, I OA Rk R E
yib laid eb sib aod bhel ga6 sol wub suand bo4 hob land
Cofh oz B R MR, E A A B M & bro 7

hen6 zaidb gab 1il gongl wuid b jil lel de6 si6 1il sol ji4 eb hil

W R AR w RO E A 2 IR P 8 AR

26

led

]

A% AXL % &Y ¥E 30 BL (L kY PXT

w7
T 2 FEh . 7 258 & AR M ER
Y1s Ul ax YO8 at PorR 14 5Y Lxe 1R TuB ax% U XE oAb
OB D) . Al 2RO R, B RTR E M
T X 41X 7 kY TIB OPE b 31 41k TAY CnE b

s, Homt g Al B R IR R ORS M E

DX 1k 4F e

R ORnE B EOE T

26 HE fik ER 4t

Cope 3Y e ah

il w2 R 4R 1w E N

will proclaim all things to us.” 26 Jesus said to her, “I am he, the one
who is speaking to you” 23 JERHER T, HIESEFEHUMEMEE
SFERH, KHMESEHRERSERN N 24 #RVEE, PrEls
FRAb e ZH U AN AR R T M. 7 25 IE A AERAdEE, RN
BB AT 7 (RAIRED . AR, B4R T B A
Bro 7 26 HRERERMREE, T, BUAE R OREE S A0 IE (e 1
PRI AN 7

hel sib aod mund dod huid laid ab
27 W6 W A, FTOHE AR OT .
ji6 dio3 dan6 sib bhed wub lang3 gong4

— Bk, HE®A A

neb jil 702 langd gab zuil gan2 a4

1i1 bhel gan4 ma3 yab jiab anl 8zuad gal yib gongl wuib
COfR OB R oBRo? 7 B EF, B OB R E
laod led huib gaod 8siad laib yib gal langd mun3 gongd

W7 7 o283 & N OKHE TR T, ORI OE. MR OAM#E, 29

laib 8kuad jil leb lang3 yib zai2 8yad wal sol ze6 eb rin6 ho3 sub yib bhe6 e6 si6 giud sed zud sib
“RkOF B MON, fl o Rk R T MK AR TFE D M TR K, 2

mab yind ne0 de6 1i5 8siad

W5 2 7 30 flt M AL Bk I

8giab laid cuib yib

E R b

yind ne0 8kuad dio6 yab sol ham6 jil wuid zo2 langd gongl wuib longl 8giad

fis M & 2 OHE &K M GE 2 L NOFE ORE S, #WOE

Y7 TR b kX T 4% C4E Y onbL 53 g4 18 LK T dE

27 B W f . FIAE IR T . A M F FOHR R A JE

¥4 n% 7 ol IR L PAE 3114 45 ny

e, H 2 WA N R, R B

B 3u AL 9Y PR 4L IR TIY AU Bk AL H1

298 w N K R OB O, [ O OE.

Y4 N4 AT LXT AT chE AL rE P EYOa% TAU 7 dIR P

(L SE I 5 <1 O I A | N S S < G 1 A

JL TR 4% bk %Y

&Y {4 @4 nhy

i BN AN

FXY&

Al

EYO0IE

BB R i 5

55 57 b

&Y nh 41X Al

30 i M mE Bk

27 Just then his disciples came. They were astonished that he was
speaking with a woman, but no one said, “What do you want?” or,
“Why are you speaking with her?” 28 Then the woman left her water
jar and went back to the city. She said to the people, 29 “Come and
see a man who told me everything | have ever done! He cannot be the
Messiah, can he?” 30 They left the city and were on their way to him.
27 JRipfe, FIGERIAE T o AR E BIHRARALE AL & NGlaS, #%—
Bk, (HRERA NG, CIRERUR? 7 B, “BRARMEEEE? 7
28 IBUNAKITTHET, FIEEHE. AP 29 “REIEME
N AR TR L A g R Bt 3, =Y 7 30 Al
WUBEIR, AR kA

, B PR A .

jel dongdb si3 mengd do3 mund kuand yib laob sul jia6 gual mi6 8giab yi5 sual gongd wal . . o . i . 31 Meanwhile the disciples were urging him, “Rabbi, eat something.”

e , n « — N 7: N « N e EXL T nh %X nh (UG %Y ES 1 kY (ut ) .,
318 [ KR, FMOfEM OB A, % Hifi A/ B S 32 fih A1 G, F* 31 A K, Py MEM B M, ¢ B EF, e By OH PG 32 ff AN 32 But he said to them, “I have food to eat that you do not know
wub mi6 S8giad jiad linl ns0 sual 8mu6 zai2 8yat b mengd do3 de6 hob siongd gongl deb bhe5 langd hob about.” 33 So the disciples said to one another, “Surely no one has
WYMo, RMAE A OB K. 7 33 M B O oE, ‘W N & axL T 4 31 b (Ut A b 4 pE nh kX HIR TIA TR n brought him something to eat?” 34 Jesus said to them, “My food is to
yi5 mib 8gia5 jai4 bab ya5 sol gab yin5 ned gond yal o5 si5 bhul nes  si6 zed paid kend wal laid e5 | S PO Pz o, AR OAD N HmE Moo 7 33 P fE B M H “ R’ do the will of him who sent me and to complete his work. 31 i& [
fts #) Rz M2 7 34 HE R ER A M FE L, R B & W, 2 M Ik & &R KM e, PIAEMENMR, “Z60, weeypfb. 7 32 MAE, “REWHE

hil leb langd eb yi4 wand wanb siengd yib jil pai6 eb kangd kui6

mE N E B, %

15/ N = B/ < 0 B (R

T4y It AX (L &Y nhL PXT xT

ve Rz M7 7 34 HE AR BR MM oRR O, RO &Y W,

K& mhL a1 oun X5 4L kY & 4F AT (AL AT

|
(IR =~ B 5 A0 (= /O 3 R D (ER

PXT 2% (15

IR E R ORI

NZ, ARPEIANEIRRR. 7 33 PIGERUI RIS,  “R N1z
e 7 34 HRERERAARE, ARV, RBIRERARAEA
MR, SE bR IR AR
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Taiwanese Mandarin English
linl ne0 8mu6 si6 gongd zaid sid god ghued siud siengd 5 sib aob de6 gaob ab wal sual bhel ga5 linl s e e e N T s al e p rxaia m ae PR 35 Do you not say, ‘Four months more, then comes the harvest’? But |
B MA R sE, WM OA Moo B R OB fE oL R OT 0?7 ROAD B &4 IR 35 R M A & B, < H B, Wk e 3 7 2 & OO tell you, look around you, and see how the fields are ripe for
nel gongd 8kuad 8mai5 linl ned si4 jiul canh yab yil giengh siengd siel siu5 siengd 5 sib gil gaob ab harvesting. 36 The reaper is already receiving wages and is gathering
™ & , F H MW HE H OB O & o2, W i 1R 3 36 | qy R I S i 1% 1 dIL 4L PR PR OAL mE Pl nh o he 73 4. a¢ | fruit for eternal life, so that sower and reaper may rejoice together. 37
siub siengd eh gangd langd yil giengd go6 laif diel dio6 gangd zul jiengb del siu5 siengd yongl siengl zud ged de6 ™, && MW A, MmO 2 & W3, I OB BT . 36 W R Y For here the saying holds true, ‘One sows and another reaps.” 38 | sent
W Bl ML oANeE & X, B 3 L%, E W o & £ 2R, E you to reap that for which you did not labor. Others have labored, and
si6 bhel gieng5 jieng6 €6 hamb siuS siengd 5 nieng5 giongd dongd huan3 lol anl nel gongd si6 jin sil eb J6 | WXL ER LML A ar ok @l P e R 7R *f,”f“” 8 e ”ﬁ Pk ULl e TE | o have entered into their labor” 35 JRFIAEHE,  EIIES, g
OB OB OH MO M R W R ¢ R R %. aa ko o Emem, o | D ADMEER 8B LR, EE R R AEZ R BRI T o R, R, WA
les lang3 bed jiengd liengs ji6 le5 siu5 sieng3 val pait linl ned kid siu5 siengd bab langd €5 le5 liel sol o ST oo o T C R ORI R T 36 BURM T AR, BEILY, IEE
AR L B B . T SRR R R M B BN BB B | o e st 1 B M. 37 s B R B BB . ¢ A SE B (| MORKEZR, BRER R AMORMIE . 37 R
jiengd jil b yind ne0 cul guid4 lal linl ne0 yab hu6 cul linl ne0 e5 leb liel yul yin5 ne0 giongb hiongl siengd BER, AR, BEk. 38 FIRIRMT B
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43 When the two days were over, he went from that place to Galilee
44 (for Jesus himself had testified that a prophet has no honor in the
prophet’s own country). 45 When he came to Galilee, the Galileans
welcomed him, since they had seen all that he had done in Jerusalem
at the festival; for they too had gone to the festival. 43 Wi HIE T, fi
BB IAA] 44 CHRERE SRR A, B RSB
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46 Then he came again to Cana in Galilee where he had changed the
water into wine. Now there was a royal official whose son lay ill in
Capernaum. 47 When he heard that Jesus had come from Judea to
Galilee, he went and begged him to come down and heal his son, for
he was at the point of death. 48 Then Jesus said to him, “Unless you
see signs and wonders you will not believe.” 49 The official said to
him, “Sir, come down before my little boy dies.” 50 Jesus said to him,
“Go; your son will live.” The man believed the word that Jesus spoke
to him and started on his way. 51 As he was going down, his slaves
met him and told him that his child was alive. 46 i i & E i FF i)
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RTEMER, BURER. 47 EEMT 8 SRR M 3] 7
INFIR], b AR ERER, SRABAREIRARA R, B R T EACRIRA
i, 48 HRERERAGGE, “FIERIER, BRIAGIRE RS, 7Rk
HEAME. 7 49 JEE A ol RIS TIRIE T, sEABU. 7
50 HRERERAhGEE, IS, IREVETEE. 7 S HR RIS,
WUEARRI S 51 b, SR DCRRER M, FRAREE R 5L 505 T .

©f 2014-8-29 % 2015-10-12 ik

PR Amy s e B9 H  (BREMEE

BEAD ORERT AT s BIEN BN B H0




=H =H,
=E: B 55 R
Taiwanese Mandarin English
52 So he asked them the hour when he began to recover, and they
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said to him, “Yesterday at one in the afternoon the fever left him.” 53
The father realized that this was the hour when Jesus had said to him,
“Your son will live” So he himself believed, along with his whole
household. 54 Now this was the second sign that Jesus did after
coming from Judea to Galilee. 52 thigf Rt APT IS 52 A& A1 P8R AR ik Bl
IR, AR, CPET R R, BElRB T . 7 53 IEEACH
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